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 الباب الخامس 

 الخاتمة 
 خلاصة البحث  -أ

 نتائج هذا البحث:
 247وهي  ضميرا في سورة مريم    404  :سورة مريمالضمائر في    إعراب  .1

وللمتكلم.   وللمخاطب  للغائب  متصلا  منفصلة    10ضميرا  ضمائر 
ضميرا    83ضمير مستتر وجوبا و    62للغائب وللمخاطب وللمتكلم.  

ضميرا مبني على الفتح،    143  مستترا جوازا. ومن حيث إعرابها توجد
ضميرا   169ضميرا مبني على الضم،    70ضمير مبني على الكسر،    22

فاعل ونائب الفاعل   ضميرا في محل رفع  227  و  ؛مبني على السكون
مفعول به واسم   ضميرا في محل نصب  61، و  ومبتدأ واسم كان وتوكيد

 . مضاف إليه ومجرور بحرف جر جرضميرا في محل  116، و إن  

ترجمة القرآن الكريم باللغة البنجرية من    فيترجمة الضمائر في سورة مريم   .2
تترجم  مير المتكلم  ض   لجنة المترجمين بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية:

 ,Aku, -kuباللغة البنجرية و "  " kita"، و "aku" ،"ulun" ،"kami"  بـ

Kami الإندونيسية باللغة  المخاطب"  وضمير  ب ـ  .  و  ikam"  تترجم   ،"
"pian"  " و  البنجرية  الإندونيسيةEngkau, kamuباللغة  باللغة   "  .

الغائب ب ـ  والضمير  "inya"   تترجم   ،"sidin  و  ،"
"buhanya/bubuhannya"  " باللغة البنجرية و Dia, -Nya, mereka   "

آداب التكلم أو التخاطب مع  في اللغة البنجرية لها    .باللغة الإندونيسية
عندما يتكلم مع المرء الذي أكبر من    أو العكس.  الصغار أو الكبار

الرعية  أو    سنه والأستاذ،  الطلاب  والأب،  الابن  والإله،  الناس  بين 
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".  sidin"، و "ulun" ،"pianفيستخدم الضمير "  والملك، المؤمن والكافر
بين الإله والناس، الأب  أو  وعندما يتكلم مع المرء الذي أصغر من سنه  

والرعية الملك  والطلاب،  الأستاذ  "  والابن،  الضمير  "،  akuفيستخدم 
"ikam" و   ،"inya"  . يستخدم الدعاء(،  )عادة في  يتعلق بالله  وفيما 

   "Pian"الضمير المهذب في ترجمة القرآن باللغة البنجرية هي بالضمير  
اللغة     . ليصبح تقديسا وتعظيما وعبودبة لله "Sidin "و   ولكن، وفي 

  آداب التكلم أو التخاطب مع الصغار أو الكبار.  الإندونيسية لم يجد
يتكلم   سنهعندما  من  أكبر  الذي  المرء  أو    متساويأو    مع  سنه  من 

" وضمير  Aku, -ku, Kamiالصغار من سنه فيستخدم ضمير المتكلم بـ "
" بـ   "Engkau, kamuالمخاطب  بـ  الغائب  وضمير   "Dia, -Nya, 

mereka  التخاطب مع الإله )في الدعاء( فقط  ". الفرق بين التكلم أو
و   47، 8، 5، 3الكبير في أوله كما في الآية  في الكتابة وهو بالحرف

" في اللغة الإندونيسية خاصا  Engkau. ويستخدم ضمير المخاطب "65
، 12،  7للتكلم أو التخاطب مع الإله )عادة في الدعاء( كما في الآية  

13  ،17  ،21  ،38  ،49  ،50  ،67  ،68  ،69  ،70  ،72  ،73 ،
ولكن في   .98،  97،  86،  85،  84،  83،  80،  79،  77،  74

ت ترجمة الضمائر   ،  8،  6،  4كالآية    ةباللغة البنجريبعض الآيات تغير 
" بالترجمة "  10 آداب  لا تناسب مع    ، وهي"Ya Tuhankuفي كلمة "رَب ِّ

الضمائر تترجم    41وفي الآية    .الإلهو التكلم أو التخاطب بين الناس  
كما  "  buhannya" لإبراهيم عليه السلام. وتغيرت ترجمته "sidinبالترجمة "
وفي الآية   .58" كما في الآية  bubuhannyaو "،  95و    49في الآية  

اللغة   وفي  ."فَحَمَلَتْهُ لم تظهر ترجمة الضمير المتصل "ـهُ" في الكلمة "  22
بعض الآية تترجم الضمائر في المعنى المقصود كما في الآية    الإندونيسية،



192 
 

" لأن في تفسيرها الضمير "ها"  surga" بالترجمة " ها في الكلمة "في  62
المؤنث،   الكلمة  هي  "الجنة"  الكلمة  العربية  اللغة  وفي  الجنة  إلى  يعود 

الآية   وفي  المؤنث،  بالضمير  المؤنث  الكلمة    82و    81والكلمة  في 
" لأن يعود إلى الكلمة  sembahan-sembahan itu"لِّيَكُوْنُـوْا" بالترجمة "
ةًَ" ، وفي الآية   " كما Qur’an-Al" بالترجمة "هُ في الكلمة "يَسَّرْناَ   97"ءَالهِّ

 في تفسيرها.

 

 توصيات البحث -ب
أن يعلموا    رسالة الماجستير ترجو الباحثة إلى الطلبة بعد قراءة   -أ

 عن الضمائر وترجمتها في اللغة البنجرية.
تدعو الباحثة إلى الطلبة أن يقرؤوا كتب النحو أو التفسير أو   -ب

 علوم الآخرى. الالكتب الآخرى لزيادة العلم عن النحو و 
 


